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ABSTRAK

Kajian “Pengaruh Bahasa Arab Dalam Pendalilan Hukum Syara: Tinjauan Pandangan Mujtahidin Dalam Kes Poligami” ini bertujuan menghubungkaitkan dua disiplin ilmu, iaitu ilmu Linguistik Arab dan ilmu Islam serta mengkaji pendekatan para mujtahidin dalam pendalilan hukum poligami berdasarkan pengaruh bahasa Arab. Selain itu, ia memberi pendedahan kepada umum tentang kepelbagaian aspek bahasa dalam ayat poligami serta merungkai segala permasalahan dan salah faham yang timbul mengenai konsep poligami dan aplikasinya. Berdasarkan pemerhatian penulis, ramai wanita terutama golongan feminisme menolak aplikasi poligami kerana kurangnya pemahaman mereka terhadap fakta sejarah poligami dan tiada penghayatan terhadap aspek bahasa Arab dan pengaruhnya. 



Seterusnya kajian ini juga menyentuh implementasi poligami dalam institusi perundangan dan kekeluargaan dengan tujuan untuk melihat sejauhmana kesan bahasa Arab dalam isu poligami sama ada undang-undang semakin diperketatkan atau dilonggarkan serta melihat keperatusan masyarakat Islam yang berpoligami di Malaysia hasil daripada pengaruh bahasa Arab secara tidak langsung kepada mereka. Dapatan kajian menunjukkan bahawa golongan feminisme di Malaysia salah tafsiran mengenai konsep sebenar pensyariatan poligami di dalam Islam. Ini berpunca daripada kelemahan mereka dalam memahami struktur bahasa Arab dalam ayat poligami, emosional dan tidak merujuk kepada pakar dalam perundangan Islam. 


Seterusnya dapatan kajian menunjukkan undang-undang poligami semakin diperketatkan. Ia berdasarkan aspek bahasa Arab yang digunakan oleh para Mujtahidin dalam penentuan hukum berpoligami dan diimplementasikan di peringkat perundangan. Secara tidak langsung ia memberi implikasi terhadap peningkatan dan penurunan keperatusan poligami di kalangan masyarakat. Pada bahagian penutup dikemukakan saranan kepada masyarakat Islam terhadap isu poligami ini agar jalan penyelesaian dapat ditemui dan keharmonian rumahtangga dapat dikekalkan. 
INFLUENCE OF ARABIC LANGUAGE IN EVIDENCING THE ISLAMIC LEGAL LAW : AN OBSERVATION OF MUSLIM SCHOLARS’ POINT OF VIEW IN THE CASE OF POLYGAMY.

ABSTRACT

The study of “Influence of Arabic Language in evidencing the Islamic Legal Law : An observation of Muslim scholars’ point of view in the case of polygamy” aims to connect between two diciplines of knowledge i.e Arabic Linguistic and Islamic Studies. It is to study Muslim scholars’ approaches  in evidencing polygamy law based on the influence of Arabic Language. It’s also gives exposure to the public the variety of languages aspect in polygamy verse and to solve the problems and misunderstandings which emerged from the concept of polygamy and its application. Based on the observation of the author, many women especially feminists reject the application of polygamy due to lack of understanding towards the historical factors of polygamy and are not aware of the Arabic Language aspects and its influence. 


Furthermore this study aims to examine the effects of Arabic Language in the implimentation of polygamy in Family Law institution in order to look at the extent of the effect of Arabic language in polygamy issue either the law will be stricter or more flexible and to look at the percentage of the Muslims society who practice polygamy in Malaysia are influenced by the Arabic Language indirectly. The finding shows that the feminist in Malaysia has wrong interpretation on the real concept of polygamy in Islam. This is due to their weaknesses in understanding the Arabic Language structure in dealing with the polygamy verse, their emotional factors and they do not refer to the specialists in Islamic jurisprudence. 


Besides the finding shows that the polygamy Law has been stricter. This is due to the Arabic Language aspect which is used by Muslim scholars in the decision of polygamy law and implementation in court. It gives implication indirectly towards increasing or decreasing of the percentage of polygamy among Muslim men in society. In conclusion a few suggestions would be given to Muslim society on polygamy issue in order to find the solution and to preserve the harmony in the family.
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JADUAL TRANSLITERASI

	Huruf Arab
	Huruf Latin
	Contoh Asal
	Contoh Transliterasi

	ء
	’
	سأل
	Sa’ala

	ب
	b
	بدل
	badala

	ت
	t
	تمر
	tamr

	ث
	th
	ثورة
	thawrat

	ج
	j
	جمال
	jamal

	ح
	h
	حديث
	hadith

	خ
	kh
	خالد
	khalid

	د
	d
	ديوان
	diwan

	ذ
	dh
	مذهب
	madhhab

	ر
	r
	رحمن
	rahman

	ز
	z
	زمزم
	zamzam

	س
	s
	سراب
	sarab

	ش
	sh
	شمس
	shams

	ص
	s
	صبر
	sabr

	ض
	d
	ضمير
	damir

	ط
	t
	طاهر
	tahir

	ظ
	z
	ظهر
	zuhr

	ع
	‘
	عبد
	cabd

	غ
	gh
	غيب
	ghayb

	ف
	f
	فقه
	fiqh

	ق
	q
	قاضي
	qadi

	ك
	k
	كأس
	ka’s

	ل
	l
	لبن
	laban

	م
	m
	مزمار
	mizmar

	ن
	n
	نوم
	nawm

	هـ
	h
	هبط
	habata

	و
	w
	وصل
	wasal

	ي
	y
	يسار
	yasar


Vokal

Vokal Pendek

	Huruf Arab
	Huruf Latin
	Contoh Asal
	Contoh Transliterasi

	--------------
	a
	فَعَلَ
	facala

	-------------
	i
	حَسِبَ
	hasiba

	--------------
	u
	كُتِبَ
	kutiba


Vokal Panjang

	Huruf Arab
	Huruf Latin
	Contoh Asal
	Contoh Transliterasi

	-َ ا
	a
	كاتب ، قضى
	katib, qada

	-ِ ي
	i
	كريم
	karim

	-ُ و
	u
	حروف
	huruf


Diftong

	Huruf Arab
	Huruf Latin
	Contoh Asal
	Contoh Transliterasi

	اَ و
	aw
	قول
	qawl

	اَ ي
	ay
	سيف
	sayf


Catatan

1.
Huruf Arab ء  (hamzah) pada awal perkataan ditransliterasikan kepada ‘a’ bukan kepada ’. Contoh: أكبر   , transliterasi: akbar bukan ’akbar.

2.
Huruf Arabة  (ta’ marbutah) pada perkataan tanpa أل (al) yang bersambung dengan perkataan lain ditransliterasikan kepada ‘t’. Contohnya:  وزارة التعليم, transliterasi: wazarat al-ta‘lim, bukannya wazarah al-ta‘lim. Tetapi seandainya terdapat pada perkataan yang adaأل  (al) atau pada perkataan tunggal atau pada perkataan terakhir, ta’ marbutah ditransliterasikan kepada (h). Contohnya: المكتبة الأهلية transliterasi: al-Maktabah al-Ahliyyah.
	

	
	


SENARAI SINGKATAN

Cet.


-

Cetakan

Hal. 


-

Halaman

JAKIM

-

Jabatan Kemajuan Islam Malaysia

Jil


-

Jilid

r.a


-

Radiallah anhu

s.a.w.


-

Sallallahu alaihi wasallam

Sdn Bhd

-

Sendirian Berhad

SIS


-

Sister in Islam

s.w.t.


-

Subhanahu Wa Tacala

Terj.


-

Terjemahan

t.t.


-

Tanpa tarikh

UM


-

Universiti Malaya
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